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Xülasə. 
Qoşatərkibli sözlər dillərin genealogiyası ilə tipologiyasına aid aralıq keçid dövrünü 

özündə saxlayır. Dillərin genetik quruluşunda şəkilçilərin mövcud olmaması qrammatik və 

derivativ funksiyanın ifadəsində məhdudiyyətlərlə nəticələnmişdir. Dillərin genetik təbiəti 

üçün xas olan birhecalılıqdan ikihecalılığa keçid yaranmışdır. Bu keçid dildə qoşatərkibli 

elementlərin yaranması ilə nəticələşnmişdir. Qoşatərkibli modellərin səciyyəvi xüsusiyyəti 

ondan ibarət olmuşdur ki, onların tərkibləri izomorfik xarakter daşımış və semantik 

parlelliyə malik olmuşdur. Tipoloji prosesdə qoşatərkibli modellərin birinci tərkib hissəsi 

üzrə prefiksal elementlər, ikinci tərkib hissəsi üzrə suffikslər formalaşmışdır. Daha 

sonrakı mərhələdə isə həmin elementlər analitik-flektiv və aqlütinativ dilləri tipoloji 

cəhətdən fərqləndirən vasitələrə çevrilmişdir.  
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Dünya dillərində sintetikləşmə prosesi ilə əlaqədar 

müəyyən fikir müxtəlifliklərinin irəli sürülməsinə baxmayaraq 

məlum olan bir həqiqət budur ki, şəkilçisizlik mərhələsindən 

şəkilçililiyə keçidin ilkin dövrlərində dillərdə oxşar 

proseslər baş vermişdir. Eyni kök modelində həm derivativ və 

həm də qrammatik funksiyalılıq ifadə edilmişdir. Bu proseslər 

dillərin genelogiyadan tipologiyaya keçid dövründə oxşar 

əlamətlərlə səciyyələnmiş, sonrakı mərhələlərdə isə inkişar 

istiqamətlərində haçalanmalar baş vermişdir. Həmin 

haçalanmalar ayrı-ayrı tipologiyalarda özünəməxsus strukturun 

formalaşmasına zəmin yaratmışdır. Məsələn, köksözlü dillərdə 

əsas informativ funksiya daha çox monosillabik, eyni zamanda 

disillabik modellər əsasında baş vermişdir. Bu dillərdə 

qrammatik və derivativ funksiya da şəkilçisizlik dövründə, 

bir qayda olaraq tonallıqla yerinə yetirilmişdir. 

Polisintetik, analitik-flektiv və aqlütinativ dillərdə isə 

başqa mənzərə yaranmışdır. Polisintetik dillərdə cümlə 

üzvlərinin daxilə çəkilməsi ilə sıxlaşma baş vermiş, 

derivativ və qrammatik funksiyalılıq da həmin sıxlaşmaya 

müvafiq qaydada ifadə olunmuşdur. Analitik-flektiv dillərdə 

on şəkilçilər, infiks və interfiklər, eni zamanda postfikslər 

vasitəsi ilə qrammatik və derivativ funksiyalılıq 

bildirilmişdir. Analitik-flektiv dillərdəki affiksal 

elementlər özünəməxsus zənginliyə məxsus olsa da silsilə 

yaratmır. Aqlütinativ quruluşlu Azərbaycan dilində isə 

istiqamət başqa şəkildə inkişaf etmişdir. Başlanğıc 

mərhələnin məhsulu kimi bu dildə prefiks və infiks xarakterli 

elementlər formalaşsa da sonrakı prosesdə sonşəkilçilərin 

silsiləvi inkişafı ilə əlaqədar olaraq bu dilə məxsus prefiks 

və infiks xarakterli elementlərin inkişafında ləngimələr baş 

vermişdir. Lakin tipoloji inkişaf prosesində dillərin 

arasında struktur fərqlərin yaranmasına baxmayaraq onların 

hər biri təmsil etdiyi dil istifadəçiləri mühitində 

bərabərhüquqlu informasiya vasitəsi kimi işlənir. Yəni dünya 

dillərinin hamsı eyni bir vəzifəyə xidmət edir ki, bu da 

onların yaratdığı informasiya mühitindən ibarətdir. Bununla 

yanaşı dillərin bəzilərində ayrı-ayrı dillərdə informasiya 

mühiti onun aktivlik səviyyəsindən asılı olaraq genişliklə və 

ya nisbi məhdudluqla müşayiət oluna bilər. Ancaq elə bir dil 

yoxdur ki, hər hansı mövcud informasiyaları canlandırmaq 

iqtidarına malik olmasın. Bu ondan irəli gəlir ki, dillər 
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informasiya mübadiləsi, yayımı və mühafizəsi vəzifəsini 

yerinə yetirmək üçün formalaşmışdır və bu vəzifə dillərin 

hamısı üçün eyni qüvvədədir. Sintetizm əsasında formalaşan 

şəkilçili dillərin hamısında şəkilçilər də iki funksiyanı 

yerinə yetirir. Bunlar derivativlikdən və qrammatiklikdən 

ibarətdir. Eyni zamanda şəkilçili dillərdə artıq derivativ 

qrammatik xassəli şəkilçilər diferensial xarakterlidir. Yəni 

qrammatik şəkilçilər qrammatik paradiqmalar çərçivəsində 

işlənirsə derivativ tipli şəkilçilər sözyaratma mühitində 

funksionallıq göstərir. Şəkilçilərin formalaşması da məhz 

dillərin qrammatikliyə və derivativliyə görə baş verən 

ehtiyacının ödənilməsi prinsipinə görə meydana çıxmışdır. 

Dilçilik ədəbiyyatında bir qayda olaraq şəkilçilərin 

formalaşması birdən-birə baş verən proses kimi nəzərə 

alınmır. Şəkilçilərin formalaşması problemi dilçilikdə 

birmənalı olaraq müstəqil sözlərin bazasında baş verən hadisə 

kimi təqdim olunur. Şəkilçilərin yaranması və formalaşması 

barədə tədqiqat aparmış Səlim Cəfərov yazır ki, “Dilimizin 

qədim dövrlərində uzun zaman sadə sözlərdən mürəkkəb sözlər 

düzəlməsi prosesi mühüm yerlərdən birini tutmuşdur. Sonralar 

mürəkkəb sözün tərkibində olan bir sözün şəkilçiyə çevrilməsi 

yolu ilə morfoloji proses meydana gəlmişdir» [2, 137]. 

Azərbaycan dilçiliyində morfologiya sahəsinin bünövrəsini 

yaradan Muxtar Hüseyinzadə yazır ki, “Şəkilçilər mənşə 

etibarı ilə söz köklərindən əmələ gəldikləri üçün onların bir 

qismi hələ də müstəqil işləndiyi zaman əsas söz kimi müəyyən 

məna ifadə edə bilir” [7, 6]. Şəkilçilərin müstəqil sözlərdən 

əmələ gəlməsi ilə bağlı digər mənbələrdən də oxşar fikir və 

mülahizələri iqtibas gətirmək olar. Ancaq məsələ şəkilçilərin 

necə törəməsi ilə bağlı olduğundan izah və şərhləri bu tezis 

üzərində qurmaq daha məqsədəuyğundur: Dillərin şəkilçisizlik 

dövrünü səciyyələndirən genetik mərhələsində informasiyaların 

potensialının genişlənməsi yeni anlayışların ifadəsi üçün 

müvafiq modellərin formalaşmasına tələbat yaratmışdır. Bu 

dövrdə artıq informasiyaların intensivliyi söz modellərini 

üstələdiyi üçün dil ayrı-ayrı anlayışların bir söz modelinə 

daxil olması prosesi baş vermişdir. Dilin leksik kasadlığını 

səciyyələndirən belə bir dövrdə ayrı-ayrı anlayışların 

ifadəsi omoimlər vasitəsi ilə yerinə yetirilmişdir. Omonimlər 

özlərində ayrı-ayrı anlayışları bildirməklə həm də ilkin 

mərhələdə tonallıqla qrammatik və derivativ funksiyaları 
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daşımışdır. Hərçənd omonimlər müxtəlif mənalarla birlikdə 

qrammatik və derivativlik yükünü öz üzərində daşımalı olsa da 

bəzi tədqiqatçılar dövrün leksik fond məhdudiyyətində həmin 

söz qruplarını hətta dilin defokti və patalogiyası da 

adlandırmışlar [3, 71-75; 8, 4-14; 9, 15; 10, 115; 11, 37, 

38; 13, 50-52]. 

Lakin əlbəttə ki, omonimlər defekt olmayıb, patalogiya 

olmayıb dilin vacib funksiyalarını öz üzərlərində daşımış söz 

qrupları kimi formalaşmışlar. Omonimlərin funksional qiyməti 

və əhəmiyyəti təkcə onların qrammatik, derivativ və 

informativ yük daşımasında deyildir. Omonimlər həmçinin 

şəkilçilərin olmadığı bir dövrdə dillərarası universal 

xarakterə də malik olmuşdur. Dünyada elə bir dil yoxdur ki, 

onda omonimlərin özünəməxsus potensialı mümkün olmasın. 

Omonimlər monosillabizm dövrünün məhsulu olduğu üçün müasir 

dövrdə belə özünün monosillabizm ənənəsini saxlamış Çin 

dilində onların zəngin potensiala malikdir [7, 4-14; 8, 15; 

9, 115]. 

Omonimlərin və onun universal xarakter daşımasının bir 

mühüm keyfiyyəti də ondan ibarətdir ki, tipoloji struktur 

dəyişmələri üzrə bir dildə tapılması çətin olan elementlərin 

izlərini başqa dillərdəki uyğun universal variantlar üzrə 

rekonstruksiya etmək mümkün olur. Bu mənada Azərbaycan dilinə 

məxsus qoşatərkibli genetik nümunələrin müəyyənləşdirilməsi 

üçün omonim variantlar mühüm əhəmiyyət kəsb edir. 

Qoşatərkibli sözlər o sözlərdir ki, onlar omonimləşmədən 

sonrakı mərhələdə söz üstəgəl söz modeli üzrə formalaşaraq 

derivativ xarakter daşımışdır. Belə modellərin formalaşması 

isə sonrakı mərhələdə tərkib hissələrindən birinin affiksal 

elementə çevrilməsi ilə nəticələnmişdir ki, həmin proses də 

əslində analitik-flektiv dillərlə aqlütinativ dillərdəki 

ayırıcılıq mərhələsini təşkil etmişdir. Söz üstəgəl söz 

modeli ilkin mərhələdə oxşar anlayışları bildirən tərkibləri 

özündə birləşdirmişdir. Belə modellərdə tərəflərdən biri o 

birisinin mənasını qüvvətləndirməyə və tamamlamağa xidmət 

etmişdir. Həmin tərəflərdən biri sonrakı tipologiya 

mərhələsində şəkilçiyə çevrildiyi təqdirdə də kökdə ifadə 

olunan mənanın tamamlanmasını və bütövləşməsini 

canlandırmışdır. Belə modellər dilçilikdə izomorfizm termini 

ilə adlandırılmışdır [1, 73-75]. İlk dəfə Polşa dilçisi Yensi 

Kuriloviç (1895-1978) tərəfindən işlədilən yunan mənşəli 
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izomorfizm termini lüğətlərdə mənaya və səs tərkibinə görə 

paralelliklə səciyyələnən dil vahidləri kimi izah edilir [16, 

190]. 

İzomorfik modellər dillərin genealoji strukturunda 

tipologiya elementlərinin formalaşdığı apalıq mərhələdə 

formalaşdığı üçün özünün təbiətinə görə universal xarakterli 

dil vahidləri hesab edilir. Bütün başqa dillərdə olduğu kimi 

bu tipli modellər Azərbaycan dilində də formalaşaraq özündə 

semantik paralellik nümayiş etdirmişdir. Odur ki, aqlütinativ 

dillər üçün keçici olan belə modellərdə tərəflərin oxşar, 

paralel məna bildirməsi universal xarakter daşıyır və onların 

rekonstruksiyasında universallıq bir açar vəzifəsini yerinə 

yetirir. Azərbaycan dilində qoşatərkibli elə sözlər vardır 

ki, onların tərkib hissələrini dilin özündə saxlanılan 

müvafiq paralel adekvatları hesabına bərpa etmək mümkün olur. 

Bununla yanaşı həmin tərkib elementləri universal xarakterli 

olduğu üçün onların müvafiq adekvatları başqa dillərə də 

tapıla bilir. Məsələn, Azərbaycan dilindəki quruluşca iki 

tərkib hissədən ibarət olan qəlyan sözünün qal- tərkibi 

yandırmaq mənasındakı qalamaq sözünün kökündə də (ocağı 

qalamaq, tonqalı qalamaq, odu qalamaq) işlənir. İkinci tərkib 

hissədəki yan sözü müasir Azərbaycan dilində müstəqil olaraq 

yanmaq anlayışını saxlayır. Qəlyan sözünün birinci 

tərkibindəki qəl- tərkibi əslində saitlərin daxili 

sıralanmasına görə qalyan olmalı idi. Nədənsə yazıda belə bir 

cüzi təhrif baş verdiyi üçün söz qəlyan şəklində yazı 

normasına salınıb. Qəlyan sözü ümumişlək bir vahid kimi əksər 

dillərdə işlənir. Rus dilində səhv olaraq fars mənşəli hesab 

edilən bu söz кальян [15, 214] fars dilində nargilə [16, 462] 

şəklindədir. Mənbələrdə qəlyan (qalyan) sözünün Türkiyədə, 

Yunanıstanda, Kiprdə, İraqda, İordaniyada, Livanda, Suriyada, 

İzraildə, bütün Yaxın və Orta Şərq ölkələrində, o cümlədən 

Avropada yayıldığına dair məlumatlar vardır [12, 14]. 

Qəlyan (qalyan) sözünün qal- tərkibinin universal 

xarakteri onun kal- variantının bir çox dillərdə yanmaq, od, 

istilik mənası bildirməsi ilə səciyyələnir. Kal- kökü latın 

mənşəli kalori (isti, qızğın), kalorimetr (istilik ölçən 

cihaz), kaloriynostğ (istilik, istiliyin miqdarı); ingilis 

dilində calcination (yandırma, bişirmə), calcitrant 

(odadavamlı), calefactory (qızdırıcı, isidici), calenture 
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(qızdırma), calorie (istilik), caloric (istilik), calorific 

(istiliktörədən); rus dilində каление (közərtmə), каленный 

(közərdilmiş), калить (qızartmaq), раскаленность (bərk 

qızma), раскалить (bərk qızdırmaq, közərtmək) və digər 

istilik məzmunlu bir çox sözlərin tərkibində işlənir. Qəlyan 

(qalyan) sözünün nargilə variantının nar – tərkibi ərəb 

dilində od, atəş, bu kökdən düzələn nari sözü isə oda məxsus, 

oda aid olan mənasındadır. Sözün gilə tərkibi isə ərəb 

dilindəki əritmə, istilik mənasındakı qal- sözünün fonetik 

variantı kimi fars dilinin orfoepiyasına uyğunlaşdırılmış, 

söz fars dilində nargilə şəklinə düşmüşdür. Beləliklə, qəlyan 

(qalyan) sözü semantik paralel kimi od-od anlayışı üzrə 

formalaşaraq disillabik modelə çevrilmişdir. Qəlyan (qalyan) 

sözü kimi dilçək (Ağız boşluğunda üst damağın dal tərəfində 

konusşəkilli çıxıntı) sözünün dil- tərkibi omonim kimi kəsik 

mənasındakı dilik, dilim, diliman, dilimləmək sözünün 

başlanğıcında işlənir. Sözün –çək tərkibi isə artıq ilkin 

mənasından uzaqlaşıb şəkilçi kimi formalaşmışdır. Lakin onun 

kəsmək, kəsili anlayışı bıçaq sözünün –çaq tərkibində 

qalmışdır. – Çaq tərkibi, həmçinin tat dilində bıçaq mənalı 

çağu sözünün əvvəlində işlənir [4, 81-89]. 

Azərbaycan dilindəki biçin, bağır, qışqır, hayqır, 

heykir, çəmkir, çımxır, hıçqır kimi qoşatərkibli sözləri bu 

dilin öz materialları əsasında rekonstruksiya etmək olar. 

Biçin sözünün birinci biç- tərkibi biçmək feili kimi müstəqil 

işlənir. –Çin tərkibi də biçmək anlayışı ilə kəsik-kəsik 

ağızlı biçin alətinin adı kimi orağın bir növünü bildirir. 

Deməli söz biç-biç anlayışı üzrə formalaşmışdır. Bağır 

sözündə ba- tərkibi ba səsi, qışqır sözündə qış- tərkibi qış 

səsi, hayqır sözündə hay- tərkibi hay səsi, heykir sözündə 

hey- tərkibi hey səsi, çəmkir sözündə çəm- tərkibi çəm səsi, 

çımxır sözündə çım- tərkibi çım səsi, hıçqır sözündə qıç- 

tərkibi hıç səsi mənasını bildirir. Həmin sözlərin –ğır, -

qır, -kir, -xır tərkibləri isə oxşar şəkildə əvvəlki 

tərkiblərdəki səsin imitasiyasını bildirir. Beləliklə, bağır 

sözü ba səsi çıxarmaq, qışqır sözü qış səsi çıxarmaq, hayqır 

sözü hay səsi çıxarmaq, heykir sözü hey səsi çıxarmaq, çəmkir 

sözü çəm səsi çıxarmaq, çımxır sözü çım səsi çıxarmaq, hıçqır 

sözü hıç səsi çıxartmaq anlayışı bildirir. Azərbaycan 

dilindəki öyüd sözü də tərkibcə paralel mənalı elementlərdən 
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təşkil olunmuşdur. Öy- tərkibi öymək, öyüd, öyünmək 

sözlərində danışıq, öt tərkibi isə danışıq mənalı ötmək 

(bülbül kimi ötmək) sözünün fonetik variantıdır. Üt kökünün 

danışıq anlayışı həmçinin, üt-üt (tələsik) danışmaq 

ifadəsində saxlanılır. Azərbaycan dilindəki dalğa sözündə də 

tərkib hissələrin paralel məna bildirməsi müşahidə edilir. 

Dal- tərkibi mənaca geri, -qa tərkibi isə geri mənasındakı 

qay(ıt) kökünün şəkilçiyə keçmiş variantından ibarətdir. 

Qoşatərkibli sözlərin müəyyən qisminin 

rekonstruksiyasında genetik universallığı özündə saxlayan 

başqa dillərin materiallarına müraciət etmək lazım gəlir. 

Məsələn, qaynar, göynər, çöndər, döndər, çırıq, cındır, 

tilov, çəpər, yonqar, uzun sözlərini buna nümunə göstərmək 

olar. 

Qaynar sözündə qay- tərkibi omonim vahid kimi istilik 

məzmunlu qaynamaq, qayğanaq, qaynaq kimi sözlərdə işlənir. –

Nar tərkibi isə ərəb dilində od, atəş mənasında müstəqil vahid 

kimi saxlanılır. Deməli söz istilik-istilik, od-od anlayışı 

üzrə izomorfik xarakter daşıyır. Göynər sözündəki birinci 

göy- tərkibi də omoim xarakterlidir. Bu tərkib klassik poeziya 

dilində yanmaq mənasında işlənmişdir: 

Bərqi-ahindən Füzulinin göyərdi bixəbər 

Dünlər əfqanilə bidar olmasa həmsayəsi [5, 325]. 

(Füzulinin qonşusu gecələr onun əfqanı ilə oyaq olmasa 

idi ahının şimşəyindən yanardı) 

Göynər sözünün ikinci tərkib hissəsi isə ərəb dilindəki 

od, atəş mənasındakı nar sözünün fonetik variantıdır. 

Çöndər, döndər sözlərinin çön-, dön- tərkibləri 

Azərbaycan dilində geri mənasını bildirir. Sözlərin –dər 

tərkibi isə şəkilçiləşmiş varianta çevrilmişdir. –Dər tərkibi 

isə rus dilində дëр variantında geriyə çəkmək, geriyə dartmaq 

mənası üzrə дëрганье (dartma, çəkmə, çıxartma), дëргать 

(dertmaq, çəkmək, çıxartmaq) sözlərinin tərkibində işlənir. 

–Dər- tərkibi həmçinin fars dilində geri anlayışı üzrə iç, iç 

tərəf, batin, alt qat mənasındakı dərun, iç tərəfə aid olan 

mənasında dəruni sözlərinin tərkibində işlənir. Cırıq sözünün 

cır- tərkibi Azərbaycan dilində müstəqil işlənir. Sözün 

ikinci tərkibi əslində daxili samit ahəngdarlığı üzrə –rıq 

şəklində olmalı idi. Tərkibdən bir r samitinin ixtisarı ilə 

həmin tərəf –ıq şəkilçi variantına düşmüşdür. –Rıq variantını 
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bərpa etdikdə bu tərkibi rus dilindəki рых – adekvatı ilə 

müqayisə etmək olur. Рых- tərkibi rus dilindəki рухлядь (cır-

cındır, köhnə-kürüş, cırıq-sökük) sözündəki rux kökünün 

adekvatıdır. Buradan görünür ki, cırıq (cırrıq) sözü cırıq-

cırıq anlayışı bildirən semantik paralellər əsasında 

formalaşmışdır. Cındır sözündəki cın- tərkibi əslində cır- 

kökünün nitqdəki asan deyiliş prinsipi üzrə fonetik 

dəyişikliyə uğramış variantıdır. –Dır tərkibi isə rus 

dilindəki дыра (deşik, yırtıq), дырчатый (deşikli, deşik-

deşik), дырявый (deşik, yırtıq, cırıq, cırılıb deşilmiş) 

sözlərindəki dır- tərkibinin genetik universal, homogen 

variantıdır.  

Tilov sözündə də genetik daxili samit harmoniyası üzrə 

qoşa l samitindən biri ixtisar olunmuşdur. Sözün genetik 

izomerfik modeli tillov şəklində olmalı idi. Til- tərkibi 

Azərbaycan dilindəki qarmaq, ilişmək mənası bildirən tilişkən 

sözünün tərkibində işənir.  

-Lov tərkibi isə rus dilindəki ловить (tutmaq, ovlamaq, 

ələ keçirmək), ловушка (tələ, duzaq), улов (qarmaqla balıq 

ovu), уловиться (tutulmaq, tora düşmək) sözlərinin tərkibində 

ilişkən anlayışı üzrə işlənir. Beləliklə tilov sözü ilişkən- 

ilişkən mənası üzrə izomorfik model kimi formalaşmış, sözün 

tərkibindən daxili l samitlərindən biri düşməklə ikinci 

tərkib şəkilçi kimi formalaşmışdır. Çəpər sözü də genetik 

izomorfik model üzrə çəppər şəklində olmalı idi. Sözün 

tərkibindən asanlaşma prinsipi üzrə p samitinin biri 

düşdüyünə görə ikinci tərkib –ər şəklinə düşmüşdür. Çəpər 

sözü ifadə etdiyi obyektin formasına görə çəp- kökü 

köndələninə, kip qurulmuş örtük mənasında işlənir. Çəp- kökü 

çəpəki, çəpinə sözlərinin və etnoqrafik məzmunlu çəpkən 

qolları çapıq, çəpinə tikilmiş, qıraqları baftalı, astarlı, 

bədənə kip, örtülü tikilmiş üst qadın geyiminin adını 

bildirir. Sözün –pər tərkibi isə örtülü mənasında fars dilinə 

məxsus pərdə sözünün başlanğıcında işlənir. Beləliklə, çəpər 

sözü örtülü-örtülü anlayışı üzrə çəp və pər tərkibləri 

əsasında formalaşmışdır.  

Yonqar sözünün birinci tərkib hissəsi müstəqil şəkildə 

yonulmaq, yontalamaq, yonqarlamaq kimi sözlərin kökü kimi 

işlənir. – qar tərkibi isə Azərbaycan dilində öz 

müstəqilliyini itirmişdir. Ərəb dilində qar kökü qaris  
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sözü tərkibində yolmaq mənasında işlədilir. Azərbaycan 

dilinin dialekt və şivələrində həmçinin qartdanmaq (dırnağı 

ilə qaşınmaq) qırpmaq (qırıb götürmək) kimi sözlərin 

tərkibində -qar tərkibinə məxsus qırıb götürmək mənaları 

saxlanılır.  

Uzun sözünün uz- tərkibi uzaq, uzanmaq, uzatmaq, uzununa 

kimi sözlərin tərkibində işlənir. –Zun tərkibi isə çin dilində 

uzun mənasındakı zhāng (chang) variantında saxlanılır. Uzun 

sözünün zu tərkibinə həmçinin, keçmiş bir uşaq oyununda 

işlədilən “Burdan ora zu (uzaq, demişəm, zu… (uzaq)” 

ifadəsində rast gəlmək olur. Zu tərkibinin zü variantı “ağacın 

zülləsi” (ağacın ən hündür təpəsi) və zülləbaş (uzunbaş) kimi 

ifadələrdə də qalmaqdadır. Zo variantı isə evin üstünə qoyulan 

uzun ağac mənasındakı zola sözündə öz izini saxlayır. Eyni 

kökdən uzununa vurmaq mənası bildirən zollamaq sözü də 

düzəlmişdir. Üz – kökü əsasında düzələn uzaq sözünün zak 

tərkibi rus dilindəki günəşin qürub etdiyi uzaq məkan mənasını 

verən закат sözündə müşahidə edilir. Qoşatərkibli sözlərin 

ənənələri daha sonralar eyni anlayış bildirən çör-çöp, cır-

cındır, qır-qırıntı, tər-təmiz, xırım-xırda, çır-çırpı, hör-

höyüş, lüm-lüt, qup-quru, sör-söküntü, ac-yalavac, 

darmadağın, tör-töküntü kimi qoşa sözlərin daxili şəkilçi ilə 

formalaşan boyaboy, basabas, təkbətək, gəlhagəl, birbəbir, 

cırhacır, gurhagur, vurhavur, qırhaqır, tutatut təkrarlı 

sözlərin və həm də tərəfləri eyni məna bildirən hibridlərin 

ağı-zəhər, düzəməlli, üzbəsurət, sağ-salamat, uzundraz, sabah 

ertə, səhər ertə, yazı-yaban, çöl-biyaban, çöl-bayır, zor-

güc, köhnə-köşkül, qabaq-qənşər, haray-həşir, sevgi məhəbbət, 

dəli-divanə, dost-tanış, qohum-qardaş, sorğu-sual və s. kimi 

hibridlərin formalaşmasında davam etmişdir. Qoşatərkibli 

sözlərin araşdırılması, tədqiqi və təhlili dil vahidlərinin 

genetik və tipoloji quruluşunu, onların homogen, müştərək və 

universal xarakterini, həmçinin, inkişaf və təkamül 

proseslərinin səciyyəvi cəhətlərini müəyyənləşdirmək üçün 

mühüm elmi-nəzəri və praktik əhəmiyyətə malikdir. 
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